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Sprawozdanie statystyczne za miesiąc luty 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie '). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


Ok D 10 | 0 — Pogoda zupełna, 5 | zachmurzenie połowiczne, 10 | zachmurzenie całkowite, 3) N = Pałnoc (Nord) E Wschód (Est) 
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i froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule. — l'altitude de zéro — 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


I. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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) Dom akademików. — Maison des étudiants inserits å l'Université. 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans état des propriétés immobilières. 


Ilość i rodzaj realności Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles |; Changements survenus dans les quartiers 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort du EE 


Gelb 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z początkiem roku 1a w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żyd z 
> „BAB e 214.504 S 1 ydow ER 
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Cyfra: małżeństw 315 urodzin 18:41 śmiertelności ogólnej 16-56 śmiertelności bez obcych 10-96 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalite totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny meżczyzny! Etat civil des femmes 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat oer kat ewangiel, motzest nne bez wyzn iz — 
f cath.-rom gr.-cath. Protest. mosałque autres sans conf. D Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 
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Inne — Autres 

Bez wyznania — Sans confession : Rozwiedz. — Divorces . 


Razem 
Ensemble 


Razem — Ensemble . . j ; ? Razem — Ensemble 


2) Urodzenia”). — Naissances'). 


‘ Ki Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców slubni nieslubni ` Slubni nieślubni Rasen generał des naissunces 
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Confession des parents 


') Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femrmes. 
2) W tem 5 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Donł 5 garçons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1930 r. — Dont I fille d aońt 1930. 
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3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nes exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


~ WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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Rozwiedziony — Divorces 
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b) Smiertelność wedłng przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalite selon les causes des deces, lage, le sexe et le domicile des decćdes. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décés 


‘ p Ś Esja [SE ep Si tis Z ZE IE 
Wiek, płeć S ERTES e Win lane] SEA > fs $828 
so e * : xig Sistas oe le (IŚ) |PBIEIE LE Pel ea (ES SLE 
i miejsce zamieszkania | 3} = ARE O AISNE [eis] ESS TE tg lat! gh Sere gi 
ich AE JREPOORORBEORENNOEN=EONESRCKCKELICNENNE 
zmariyc ~ ES 3 s) 2 Eg dw E TI = ZE TS ELE Le 5 zs» AZ = 5 
Ess JE vl wël Siam Je, SPSLE = SEN 5 a Ele „R „(z = z| 
sez zi (SIS (ak At dE, aiall Lëlz ae [ES Sears ais) csi isis 
SIb Si lef Gipfel Sil UA eee ols Bispeel ee IS (is 
ZE S| fel etema | Sel e tlle sl ll Sen ei lels Sie al) Lei "Si 8 
letz SSS SSB ais HS HERE ELE 
hak SQ OŻSSESEŚ. FES ud ees sehcw ZSTOSES 83 Sze 
Age, sexe SE Be Miers scl gid So SE NSE 2 ie See eS pete DE ECKE 
a e == = £ oir, QS Sk 54 S Sse 2 aS SEA SĘ cy arg LR g Sak AT 
et domicile des KT 232.2. PS SESE SSE ERAS ee 1B) Slee lize el les a : 
ścódć EC EENG be GEESS EH 
dćcćdćs : kJ 5] SRS ZB e eS) | of. BOS Chel! S SE 3 EZ). w 5352 ~ opts Z = 
ees S Gel Z = oe) SI Si er Ge TEE Iris H eer gie lg e E EK GZ O PN 5 
JE PSE +y | Es] | =§$ g A CJE. > 0) EZ mes CIĘ JE 5 Sia F S| a) 3 BEE us sige S 355% & 
cc (ËSTLECH EES ELSE BEES MAE ol 
Ess MHK ENKE ECK EE EK 
BEE ECKER EE CECR ENEE 
Z Z 5, LA HZ Seco — > 5 Ę E e U ~~ aB Gg che E EJ Ga SIE e Ea Els 5 
GIORIO OCENA ASORO cS OIC CIZ NID ste JNININIE POR IN =O FORE lelolufmiSjze `: 
© 
1)233) 415] 6) 798) 901014 12 1314151617 18 19 202122 23 24 25 26 272829 30 31 32 333435 36 37 38: 
M — H. |- — | 41 1y %31 1 113 14 214 64-11] 15/6 1)/2/35-74 — | —131 9-9 4 152 
Ogółem zmarło K. — F. J— 33-—-| 716 3 113 2 917 8, W-— 9 12 — NEED EFH BEL IZ 144 
Total des deces Ragen j E E 
JAG e CC an bm es m 7 4— — 11647 4 226 3 11 34 14 1—20 27 6 1 3) Gs 6 413 411310 117 § 296 
poniżej l miesiąca | ć : 2 
au dessous duu mois | Dz.—F. — ! H EE 2 
poniżej 1 roku | Chi Ge 2— e 11 d — 3 NEE — — 3— 1— 1— 23 
au dessous dun an | Dz.—F. |— —| |=] 1 = 31 =| |] | YU] 3% 6/— l 5) 
1-.4 [at p G. - 2 ~~ -- 1 — — — 1 4 
ans DZE. 31——— 1} 1 — ~ 1 7 
ah DB | Chi å. SD A be) 3] — ei z p 2 
ans inst: |= H — H 1 — 1 — —— 1 1 — — — - 6 
lat ht. GEIER TELD F R Glatz 3 
sch ans E fig = Ser e 1—-— ił — = 1 3 
15 eat | M.-H. FE -EATAWYESRĘ AH ME M 4 =]4 -)]J141J30] ge 
ans KPF. -- 23 2 — 2 -— —| 1}3 1 14 
30 — 39 lat E H. 1 412 6 1 — 11,2 — | 1—— — ~ An A 38 
ans E&E. 4 4—-- 3 1,5 — | 1—— 1- — 113-111 312 2-4 28 
50 — 69 lat | MF - 6 JK: 271) STITT ie 1 - — | 4 37 
ans Kee 8 = — 2 yai 515 4) 0 2 2 — — 1 2 34 
70 lat i wyżej | M.~ H. —— — — 3 1 — Geh 23 1| 3 2 2 1 1 1 17 
70 ans et au dessous \ K.-F. |--———— ———|——— = Ys Ns 3,6 ALA 2— — | — ||-1 = EES 2- 37 
wiek nieznany | M. -H. — ——— ——— — —- - - — 
age inconnu K.-F. |-——— —— — ~~ SS ke Ss 2 — EJ = 24 


. Sródmieście 
„ Wawel, 

. Nowy Świat 
. Piasek 

. Kleparz 

„ Wesoła 

. Stradom 

. Kazimierz - 
. Ludwinów 

. Zakrzówek 

. Dębniki 

. Potwsie 

. Zwierzyniec 
. Czarna Wieś 
. Nowa Wieś 
. Łobzów 

. Krowodrza 

. Warszawskie 
. Grzegórzki 

. Dąbie 

. Płaszów 
. Podgórze 


Smiertelność miejscowa według dzielnie 
Mortalité locale selon les quartiers 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont decćdes dans les hôpitaux 


EK. Biz gmin sąsiednich 

A SĘ 8 des communes voisines 
Ek RAR z innych miejscowości 
Boas Ss d'autres lieux 

ET ge 

=" 

2 et Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont dćcedes dans les hópitaux 


) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ _ wodowstręt _ 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage 
posocznica posocznico-ropnica ropnica tężec 
septicemie septico-pyohémie pyohemie ` tetanos 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego _ 
suette varicelle osteomyelite 
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nosacizna 


morve 


obrzek złośliwy 
oedeme maligne 


gnilne zapalenie gardła _ 
angina septica 


wąglik 


charbon 


ropień 


abces 


roża 
érysipele 


dur powrotny ża. 
typhus recurrent 


letargiczne zapalenie mózgu 
encephalitis lethargica 


zapalenie ropne tkanki podskórnej ` ` 
phlegmon 


kiła 9 
syphilis ~ 


promienica 
actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
WT w tem — dont Re | w tem — dont 
Totai ee e no wem Total Mo W eels 
PTM wierni ZŁ. m Zł. wr. | Zł. gr. | Zł. oe 
5,999,501 5,497.743 97 501.757 32 5,548.817 35 5,282.903 27 265.914 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


l dziennie — par jour Na głowe i dobę ) f ; na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca ; r ee = litre w ciągu miesiąca średnia dzienna f 
srednia najwyższa najniższa itrow itrow 
par mots b Dë 8 par mots moyenne par jour 
rnoyenne maximum ALE en litres, par tete en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes EES w metrach sześciennych — en metres cubes 6 o Jan 
961.465 34.338 36.569 SIENIE 149:3 | 149-1 


959.988 


34.285 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem na potrzeby własne 
pour les propres besoins 


de lusine*) 


strata -— perte 


na potrzeby prywatne 


do oswietlenia publicznego 
pour les besoins particuliers 


nour I ecłairage public 


Quantité de gaz produite Rae 
En general 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


914.940 912.750 225.671 632.144 53.585 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Liczba — Nombre Zarowek — Ampoules | Silników — Des moteurs der? Weg ` SC Ogółem moc wK. W. 
Stan — Situation See e liczników liczba Deg ae liczba NC «opł liczba Res TE En general, 
ee”: installations ` der #ectrometres| nombre Um RE nombre P nombre P rej en | puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ~ Situation 4128 38120 33951 592698 26970°33 2643 12600 56 1122 1390:06 40960:95 
a la fin du mois dernier 
SEHR Dese - 277 1365 4498 29037 17 42:04 41 15:05 347:46 
JR jw ES pous 
Yeitse 
Paes ® ubyto 
rans ee 128 1201 3739 173:21 16 31:84 6 5:91 210:96 
SH" 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 
| zdawczego — Situation a la fin du 4128 38269 34115 593457 2708749 2644 12610°76 1157 1399 20 41097:45 


mots du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. 


— Maison d'arret municipale. 


Z tego ubyło > rr GG sont sortis 


Przybyło d 7 
on 


wtem 


Pozostało 
z poprzednie- 
go miesiąca 


Restćs du 
mois prece- 
dent 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et dólits 


Ogółem — En general . A 

Zdrada główna =. Grime de EE é 

Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko władzy - Aatees EE 
contre les autorités publiques 

Przestępstwa urzędnicze Crimós et dagen pari des 
fonctionnaires . : p 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa - 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat x 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de [ ordre public 

Ukrywanie przestępstw - Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja waluią — Speculation sur les monnaies 

Fałszerstwo pie niędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves ; 

Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 

Falszerstwo artykulow spozywezych - Falsification des denrées 

Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny - ` Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w handach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . z 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia życia 
tion de la vie S S E 

Podpalenie zbrodnicze Incendees criminels 

Stręczenie do nierządu — Proxćnetisme 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits seazóls 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralité 

Uszkodzenie ciała -- Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

andel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les églises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres: -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem = Vols avec | effraction dans 
les chemins de fer : 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans (2 
chemins de fer c 

Innego rodzaju kradzieże z o" — Eë genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols å la tire i 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze hez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction E 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Autres 


Autres genres de priva- 


d’Etat de la ville de Cracovie). 


Liezba przypadkow 


Nombre des cas 


eh 


<łoniesion 


XI. Pożary. — Incendies. 
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terjalem 
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Rodzaj pożaru 


materiaux 


Nature des incendies 


innym 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 
autres 


drewnianych — en bois 


ogniotrwałym 
incombustibles 
mieszkalnych 


murowanych — en briques 
habitations 


n 


Ogółem — En general 


j 
| 


razem — fotal 


wewnętrzny — interne 


= ni CP 


dachowy — toit 


kominowy — cheminée 


inny — autre 


A 
6 
6 


AR ke: oie 
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razem — total 


pokojowy — chambre 


a w budynkach - 


indu- 


przemysł.-han- 


dlowych 
© |striels et commer 


o 


sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


BR | dt, |-| =|. 


ozary ruchom -lacem] Pożary budynków 
dies dex objets mobiliers|facendi < dea bótzmients 


inny — autre 


z przeznaczenia 
par destination 


de bótiments 


wybuchłych z przyczyny — causes des 


rozmyślnego podpalenia 


incendie volontaire 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et dólits 


Chantage 


Wymuszenie 3 
Abus de c onfiance e 


Sprzeniewierzenie — 
Paserstwo — Recel 
Lichwa pieniężna i towarowa — 
Hazard — Jeux de hasard 
Potajemne gorzelnictwo — EE 
Kłusownictwo Braconnage 
Przekroczenie przepisów o porządku v BEE 
tion aux ordonnances concernant I ordre dans les maisons 
Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 
Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Kefrac- 
tions aux reglements d'administratior. commerciale 
Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de presence a la police 
Opilstwo — Ivresse 
Przekupstwo — Corruption 
Przywlaszezenie — Usurpation 
Dwuzenstwo — Bigamie 
Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
Podawanie alkoholu w czasie zakazanym 
dans le temps prohibe : ; 
Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix noclurne 
Przekroezenie przepisow o pojazdach mechanicznych Saile 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . ` 
Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contr avertion aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 
Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 
Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — e, En 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures o ` 
Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres : S 
Przekroczenie regulaminu tramwajowego 
au reglement des tramways . 
Wykup towarów poza targiem — Achat de marchanqises en 
dehors du marche 
Nieprawny handel — Commerce ellegal : 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Gand — 
Contravention a la loi concernant les heures gu travail 
dans le commerce. 
Zgorszenie publiczne — Ee aux moeurs publiques 
Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 
Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 
Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police a 
Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 
Niedozwolone produkcje — Spectacles REM 
Inne przestępstwa Autres delits : 
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Nombre des cas 
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DONT INCENDIES _ 


incendies 
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liczba budynków 
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1 fourneau 
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lub paleniska 
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imprudence 
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ogółem 
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en général 


niezawinioncso przypadku 


wadliwej konstrukcji komina 
autre ou cause inconnue 


ubezpieczonych 


uhezpieczonych 


Liczba pożarów ru- 


ussures 


chomości 
Nombre des incendies 


des objets mobiliers 


uieubezpieczo- 


ussures 


Wysokość przypuszczalna szkody | 


décounerts 


E aes, cxes 


w złotych 


Montant suppose de ła somme en zlotys 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


Mat. 
les 


aut 
unimał 


przenośm 


ut 


Ospa 
Variole 


Dzielnice — Quartiers 


Varicelle 
Płoniea 
Ścarlatine 
Błonica 
Diphterie 
Róża 
Eryaipel 
Influenca 

- Jaglica 
Trachoma 


Ospica 
Coqueluche 


Odra 
Rougeole 
Czerwonka 
Dysenterie 


Cholćra nostras 


Krzlusiec 


Chaiora u 


Dur osutkowy 
Typhus exaath. 
Dur brzuszny 
Typhus abdom. 

Cholera azjat 
Cholera swojska 
Gorączka połog. | 
KOCH puerp 
ac 2wiere 
cuntut 


Choroby 
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III. Nowy Swiat 
IV. Piasek 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom . 
VIII. Kazimierz 
IX. Ludwinów 
X. Zakrzówek . 
XI. Dębniki 
XII. Półwsie 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś . 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 
XVIII. Warszawskie 
XIX. Grzegórzki 
XX. Dąbie . 
XXI. Płaszów 
XXII. Podgórze . 
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Z tego leczonych w szpitalach a sh. Toor = 
Dont malades traités dans les hépitaux 
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z innych miejscowosci 
d autres lieux 
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razem — ensemble — — -- 3 — d 10 


Obcy leczeni 
w Krakowie 
Etrangers traités 
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Liczba dni szpitalnych | LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


średnia RN Pa "W a 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
| dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesią: | Restans pow 
Restes du mois dernier le movis prochain 


Oddziały — Services 


des lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


Liczba łóżek — Nombre 
par malade 
na 1 łóżko 


En general par mois 


ogółem w miesiącu 
na 1 chorego 


mezezyzn 
femmes 
razem 
femmes 
razem 
mężczyzn 
hommes 


femmes 


razem 
mezezyzn 
razem 
mezezyzn | 
hommes 
mężczyzn 
hommes 


LE 
I 
W 


Ogółem — En general 
Gruźliczy — Tuberculose| 128 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 


izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób ~- Autres maladies 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. et de @ésinfection perzonelle: 


AR Aa to Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — ll a ete 
Łażnie miejskie = : 4 ; : ; ; : z 
WEE w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux Total z tuszów KA parow ek z wanien wg, * WË E 
ouches bains de vapeur en baignoire acem po- 
douch bains d baig z gorące 


Ogółem — En general 6189 4755 1434 | Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 


przy ul. Karmelickiej BS baignees et desinfectees Total a l'aide de [air par la vapeur 
rue Karmelicka ` ` 33 i 2459 SC chaud 
l. Rejt 
Ce ES zeg 2860 | 564 1867 237 S 237 


i zdesynfekcjonowanych 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des operations de desinfectiona faites après les maladies contagieuses D è «= a 
e = Toa = PREZ DE. - A = (| ZA 
SS z sj : a 
= z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies CEER: 
K- = = S m —-| 2-2 aR 
Kä v i ~ U Sau 02,20 = 
4, = L A E > £ | Ei S a = mo s E 

,  Desynfekcji dokonano SI S$ R E SAR 5, S AKT > NE EE 5 3 SEKR 
z S So = 5 8 2|Z2 RENE AJD ECKE LS ALTI beej 

| Nombre des operations de | w 8 3 S = 8 MË eer | 2 SEA S SS, >Ś SEE FEFIECEE 

O a = . = = d 
dési e = o WE Si SRS RS SG SZ | ie, ie R R LERS FRS RSE 
esinfection | 6 |PZSRZ 50 8 a ee e o So N Se E 
g | CH CR CSC BZANEWEKZJERJEEPO REED CENE 
£ o o > 5 8 “Sho 8 GK Lea A “a © g) 50-8 Gages SEKR E gel 
SS SB 5 z = SS BĘ Jasa 5 AE sme EC jae 3 
d 5 e 
bo z 3 $ E gs ER 28 / ops = Lë: Ee 
Q 8 z Gai sl © 2 SNACH sy E K = Ze a Sy 
Ogółem — En general 189, — — 74 53 — — 16 — — = | 40 

WW mieszkaniu — Dans les i | ` E e „>>, cn 
101 | — — 44 40 — — li — — — — 6 

| logements ; | 

W zakładzie — Dans 

88 — = 30 13 — 5 — -= - 40 — 


Uetablissement 


garcons filles s 
| 400 140 | 260 | 1210 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


Nombre des uppels 


“J 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!) — Ambulance dentistique ue ee 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 
chlopcow 
Ogółem — Total 


Liezha wezwań 


en Vente 
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Liczba wyjazdów 


hom mes 
kobietom 
femmes 
razem 
total 


wh 


w tem fałszywych 
alarmów — sont 
Nombre des sorties 


ile w przyp 
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un tunes duct 


fausses alarmes 


a | 129| 818 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. 


Przedmiot badania — Denrees et artices soumis 


a l'analyse 


Ogołem — En general 
Mleko — Lait. 


Śmietanka i śmietana — Śmes 
Jaja — Oeufs . 
Masło i tłuszcze — Beurre et gr alases 
Ser — Fromage . 
Maka — Farine 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 

P zbytkowne — Gódłeaux 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 
Wyroby masarskie — Charcuterie . : 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 

mięsne — S de viande 

o jarzynowe — ,, de legumes . 
Ocet — Vinaigre. . ; 
Wódki i likiery — Ezux-de-vie ef liqueurs e 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Aire 


dziewczat 


chłopcom 
garcons 


Liczba zabiegow dentystycznych — Nombre des traitements 


ae Liczba 
Go w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Igdlem wyjęto zębow założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- NBA dł 
ti l b SE ER biegów dentystyczn. omore HES 
Total extraction plombage raitement de Steeg CES consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
577 267 73 293 | 1129 


Udzielono pomocy — Secours pertes 
Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a &té portè aux 


dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu a 10 ans 


dawwczętom 
filles 
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Przypmlki wow! 


Cas de maladies 
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unalyses 
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nuisibles 
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padki e 
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Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


mort subite 
Inne przypadki 
Engelure 


chirurgicun x 
Autres cas 
Odmrożenia 
Przewieziona 
chorych — Mala- 


bójcze — Suicides 
śmierci — Cus de 


córębramx ef Werveny 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 
Przypadki oczne 
Maladies il'yeux 


Porody i poro 


— 
kä 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


a l'analyse 


Miód pszczelny — Miel 


Soki i marmolady — Sirops et marmelades 
Korzenie i przyprawy — Epiceries . 
Sl = . OSIE 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Cafe. 
Herbata — The 
Kakao "Cacao m 
Wada słudzienna SE puits_ f 
» wodociągowa — Eau des réservoirs . 
.»  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux d'egonts 
Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Rudy i metale — Minerais et metaux 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Grzyby — Chaperone : 
lnne przedmioty badania — Autres articles 


| eet es by- 


des transportés 


> 
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Laboratoire chimique municipal. 


Owiec | 


Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba człowków — Nom- 
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Liczba próbek 
Nombre des echan- 
tillons 


nuisthles 


zbadanych 
analyses 
reece tnus 


w tent uzna 
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Trzody 
chlewnej 
Porcs 


Buhaji | Wołów | Krów dła grub. 
Taureaux | Boeufs | Vaches > Total du 
Provenance et destination du betail | | gros bétail 


Cieląt 
Veaux | 


i koz | 
Brebis 


et chevres | 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła 


sztuk — piechs 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


17 
176 
1083 
784 
84 


Z "razi — De geng m 

Z powiatu krakowskiego — Du dntrier de racie ; 

Z reszty wojew, krakowsk. — Du reste du departament deCracovie . 

Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des departements de Galicie . 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Bolskiej — Du reste des departaments de la 
Republique polonaise . SEN. EE EEN 

Z innych państw — D'autres pays . : — 

Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du mois 'prócadent ć 19 

Razem — Totaux . . . | | | 519 


| 2244 | 3261 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introdnit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie 
gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 
reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ‘du départ. de Cracovie 
reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des. départements de Galicie . 
reszty wojew. Rzeczypospolitej BO — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . MAC . 
Do innych państw — Pour les autres pays 


153 
271 


12 
25 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Restć pour le mois prochain 


fevrier 


397 | 1744 | 3212 


3) Bito w ciągu lutego — On a abattu pendant le mois de 


"m | 364 | 330 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrćes et articles de consommation. 


Bydło Kogsie KE 400 kg. 
Bétail cornu au-dessus > 400 kg. . 


— do 400 kg. — Porcs jusqu a 400 kom 


— do 250 kg. — Porcs jusqu'a 250 F H 
Cieląt do 60 kg. — Veaux jusquà 60 k 
Swin nad 150 kg. — Porcs au+dessus 


150 kg. . 


„ do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. 
„ » 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. 


Mięso kg. — and: de boucherie kg. 
Słoniny kg. — Lard kg. . . 
Wędliny kg. — Viandes de ckarenterie 
Koni kg. — Chevaux 


e 


Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-pieces 
Gęsi i kaczki — Qies et canards. . . . . . . . . > | 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine . . s . . . 5zt=preces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — Ee daims, cerfs 

et chevreuils . ) 
Zajace — Łievres SATP ENEE, a e 
Ryby — Poissons „0006. eC). es 
Owoce — Fruits Bees a 
Owies — Avoine 
Siano 1 słoma — Foin et paille 


*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de l impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de mćnage. 


SR Cena najczęstsza z tygodnia Prix R 
£ 3 le plus fréquent au cours de la PE 
Przedmioty konsumcji Ee semaine së. 
3 x = EJ 
Articles de consommation SE ! S 5 ` 5 KP 
S E PAO ay a Ry EX 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mąka pszenna DE Re de froment | 1 kg. 0:49 0-45 044 0 48 — | 0:47 
e +: 50/0 ef A m | 0°58) 0:52] 0:53] 0:59] — | 0:56 
! Mąka żytnia typ. krak, — Pain de seigle type crac. > 039 0:38 0:38 0°38 — | 0:38 
Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. "s 0:41 0:40 0:40 0:40 == | 0:40 
Chleb 4 50°/o — Pain de seigle ke 
typowy ` normale R 0374 0:37] 0:56] 036] — | 037 
Chlek razowy 75°/o — Pain bis . é ie 032 032 032 032 —{ 0:32 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment} w 0:45 045 045 045 —j 045 
Bułka — Pain blene. 1 Suke 0-05 005 005 005  —| 0:05 
Kasza jęczmienna — Wa gruau d'orge. | 1 kg.| 0°39 035 035 0:35 0:36 
„ pszenna — Gruau de froment . „ | 069 065 065 0:70 0:67 
„ jaglana — Gruau de millet . s 0:70 0:65 065 075 0:69 
» gryczana — Gruau de sarrazin » |0759 O75) AWZ) Län = || US 
Pęcak — Gruau d'orge . " 035) 035) 0°35) 035) — f 0:35 
Kyz cały = Ri : „ | 1°20) 1:20) 1:20] 1:20] —} 1-20 
Fasola biała — Flaricots Blancs . H 0:70 0:70 070 0:70 0:70 
Groch polny zwyczajny — Pois . .| „ | 0:504 0:50) 050} 0:50, — | 0:50 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois ib 073 065 065 0°65 - | 067 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibless > » | 020 0:20 020 019 0:20 
Cebula — Oignons P M 0:48 0:50 0°55 0:50 — | 051 
Kapusta biała — Choux. : szt. - = ~ — — 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. | 030 030 035 0-30 0-31 
Marchew świeża — Carottes . ü 025 0:25 033 030 0:28 
Ogórki świeże — Concombres frais | sztuka e — —. 
a kwaszone — Concombres aigres | piece | 0:12 0:14 012 012 —] 0:13 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:50 1:50 1:50 1:45 1:49 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite - 
inferieure . . | 1 kg.| 1:80 1:80 1:75 1:80 — | 1:79 
Jablka deserowe — GE de table. „ [240 240 200 240 2°30 
Gruszki zwyezajne — Poires qualite. in- 
ferieure . 5 D = = = =) i = 
Gruszki deeler de WAB. o — - — — 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . : ” F E: = a We = 
Sliwki gat. Bëtong Prunes s qualité 
supérieure . e o - — —| — - 
Mieko zbierane — Łaie AE 1 litr | 0:25 020 0:25 025 - | 0:24 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. „ | 035, 0:35, 0°35) 0:35} —| 0°35 
w — cena najwyższa 
ei prix maxim. . SS 0:40 040 040 040 —{ 0-40 
© — cena najczęstsza 
prix le plus Te „ | 040 040 040 040 —] 0-40 
Mleko kwaśne — Lait caillé . s 
Śmietanka słodka — Creme douce . o 0:70 0:70 070 070 — į 070 
Smietana kwaśna — Creme aigre = 1:80 1:80 180 1:80 — j 1:80 
Masło deserowe -— Beurre de table 1 kg.| 5°50 5:70 6:00 600 — | 5:80 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 430 470 490 510 —| 475 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 2 1:20 1:20 1:20 120 — į 1:20 
Jeja świeże — Oeufs „ + fl Sete] O16) O15] 0-14] 014] —] 015 
[Drzewo opałowe miękkie — Bois blanc 
de chauffage . 08,000. 5 lO koa ŻW ABW EO REJW = | SU 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . ” Mos w | 1104 1:10] 110] 1:10) =] 1-10 
Węgle drzewne -- "Charbon de bois 1 kg. | 0:60 060 060 060 —{] 0:60 
Węgiel kamienny — Houille . 100 kg. | 0052 0:52 0:52 052 — | %52 
Nafta — Petrole 1kg.| 072 0:72 0:72 072 — | 072 
Gaz do oświetlenia — Gaz d éclairage 1 m? | 0:39, 0°39} 0°39, 039) —J] 0°39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwy- 
rant eletrigque pour l'éclairage. S kwh. | 0:60 060 060 060 — | 0°60 
Spirytus denaturowany ` Alcool a bróler | 1 in | 170 1:70) 1:70 1:70 —J| 1:70 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg. | 2:20] 2:20) 220) 2:20] — | 2:20 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne "| ed | ZS0N220R2Z20] 220P=|223 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . e 240 240 220 220 —| 230 
Mięso baranie średni gatunek — Gel 
de mouton, qualité moyenne e = —: —| —; -| — 
Sarnina — Chevreuils F - 
,Zajace — Lièvres . ma — — — — — — 
Gęsi — Oies A Ss 9:00 9°00 10:00 10:00 — | 9°50 
Indyki — Dindons „ [1400 1400 1400 1450 — |1413 
Kaczki — Canards en 450 500 — — —| 475 
,Kury — Poules Sg 600 600 600 600 — |600 
para 


Kurczęta — Poulets . 


couple 


si Cena najczęstsza z tygodnia — Pria | 
a 3 le plus frequent au cours de la 
Przedmioty konsumcji £ g Ze FE 
Articles de consommation RH £ l 2 3 4 5 Th 
š H rte. "297. Ju 
Karpie, liny — Carpes, tanches . kg.| 350 400 450 450 413 
Sandacze mrożone — Sandres 400 400 400 3°60 390 
Szczupaki — Brochets KA 500 600 600 n'00 —] 575 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau SC 050 050 050 0:50 — | 050 
Kiełbasa wieprzowa AA — Saucisson 
de porc. . l kg.| 500 500 500 500 — | 500 
Kiełbaski Gabriel dis — Panter saucisses d 4:40 ' 440 440 440 — | 4:40 
Kiszki — Boudins. 1:20 1:20 1:20 120 — | 1:20 
80 280 — | 2:80 
00 300 — Į 3-00 
Słonina solona — Lard sale . up 2:40 2:40 240 2°40 — | 2:40 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc mn. || S20PSZO0T 5-207 320 3:20 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé = 3-80 3:80 3:80 380 3:80 
„ krajana — Jambon coupé o 600 600 600 600 —] 600 
Wędzonka — Lard fume z 300 300 3:00 3:00 — | 3:00 
Cukier biały Dea Se blanc 
cristallisć . k 1-704 1-704 1°70} 1:70 = | 1°70 
Herbata -- Thé — cena | najniższa 
= » Prix minim. . 16°00 16°00 14:00 1400 — |1500 
We aw cena najwyższa 
= „ prix maxim. „ [40:00 40°00 35:00 3500 — [37:50 
Si + — cena najczęstsza 
„ prix le plus frequent » {26°00 2600 2400 2400 — |25:00 


Każe naturalna palona — cena najniższa 


Café torrefić — prix minim. » |680 680 500 500 —]| 590 
s — cena najwyższa 
o prix maxim. . » [1400 1400 1400 1400 — |1400 
Se — cena najczęstsza 
s prix le plus frequent Z 900 900 800 800 — | 850 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . e e 740 740 660 730 —]| 718 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafć de seigle — prix minim. „p 160 160 160 1°60 -| 1:60 
SS — cena najwyższa 
be prix maxim. e 200 200 200 200 —] 200 
% — cena najczęstsza 
prix le plus frequent F 1:80 1:80 1:80 1:80 —] 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 1:25 1:25 1:20 1:20 — | 1:23 
Sól biała — Sel blanc 5 1 kg. | 0°38 0°38 038 038 — | 0:38 
Piwo — Bière Se es 1 litr] 1:40 1:40 1:40 1:40 - | 1:40 
Rum zwyczajny — LEE, z 9-00 900 900 9:00 —] 9:00 
Spirytus 95% — Alcool 95% . „ [500 15:00 15:00 15:00  —]15:00 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table e 7:00 7:00 700 700 200 
„ czerwone Vin rouge de 
fable” : ES EENEG „ | 600 600 600 600 —| 6:00 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire Ą 7:00 7:00 7:00 7:00 — | 7:00 
Mydło do prania 60—65°/o Savon pour 
la lessive . . "a|aSkgoj 2201 2:20; 2:20) 2:20) =) 2:20 
Soda do prania — Soude » | 020 020 020 0:20, —| 0:20 


3 
` 4 
Sadło — Saindoux . . . . . . . A 280 2:80 2: 
Serdelki — Cervelas. . . . . . . bé 3:00 3:00 3 

2 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 


Pszenica Boman WOK: - 100ky.|21 50 23 50 E 25 26:25 — {24:13 
E EE EE „  |l6'00 17:00 18:25 1850 — [|1744 
Jeczmien "Ore" 09899. »  [19:00.19:00 19:25 1950  —]19:19 
Owies = Avoine . «©. « „ s 2: „ [21700 21°00 21°00 22:00 — |21:25 
Gryka = Sarrasina © «46. . . . | 4 — 
Proso - Millet. . . JANE 3 = = 
Ryz Burma — Riz Buta dl e ër, e — — — — = — 
Rzepak Cola e Lee „ (41°25 4125 41:25 4100 — |4119 
Groch Pois Vicłoria . . <a wać „ [88:00 38:00 38:00 38:00 —- (3800 
Kukurudza krajowa Maïs du pays . » [3000 30:00 29:50 28:00 — |2938 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 

longs" a ee e ee ee „  |40:00 40°00 42:00 42:00 — {41:00 
Fasola biała, krótka ` Haricots blancs, 

courts . ee A WBGONE » 30°00 36°00 3800 36°00 — |36:50 
Fasola e, długa Haricots de cou- 

leur, longs . » [36°00 36°00 36°00 35°00 — |3575 
Fasola krasa, krótka — Ee de © cou- 

leur, courts . . SG RA s — — — =f — = 
Soczewica polna — Lentilles Ge : e — = — SS == 
Mąka pszenna 65% — Farine de e 

EE E e „ [88:75 38°75 41°50 4250 — [40°38 
Maka pszenna 45°/o— Fame de froment 

it, 6 6 6 8 »  |46'50 46°50 52°50 53:00 — |4963 
Maka żyt. typ. krak. — RAT E: seigle Sg crac. om 30:25 30:50 31°75 32:75 — [31:31 
Mąka żyt. tvp. pozn. — Farine de seiyle type posn. „e 31:25 3150 32:75 33°75 — [|3231 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 

ge.700/0” ege WY » {29°00 29:00 28°50 2800 — {28°63 


Ciąg dalszy — Suite. 


a e Wë = » Cena najezestsza z tygodnia - Prix LZ G bs sz Cena najczęstsza z tygodnia- Prix RS 

$ E S 5 le nlus frequent au cours de la tet z am A S łe plus frequent au cours de lu o SĘ 
Przedmioty konsumcji =: semaine z= 5 Przedmioty konsumcji JE semaine SSE 
SZW Z z" - =|3 

EPA s = =P A] P E 

e zad 1 2 3 4 5 |45 : e GC 1 2 $ 4 5 Veeg 
Articles de consommation SE SE Articles de consommation SÉ SR 
Be ey Te Je sh AES SZ zał «0 ty Tee Š; 


Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi —Porcs abattus | 1 kg. | 161 
EE . . . „|100kg.| 30°00 30°00 3050 30:00 30: Cielę żywej wagi — cena najniższa 
EE fue R AERE - 800 800 800 800 P Veaux sur pied — prix minim, . . 3 0'97 
Siano — Foin. . cyc $ 10:00 10:00 10:00 10'50 -- : — cena najwyższa 
Słoma długa = pe lia Ee es w. 550 525 508 525] = prix maxim. . . 1:60 
„ mierzwa — Paille menue . 4:50 500 450 450 : — cena najezestsza 
Wot żywej wagi — cena najniższa prix le plus frequent 1:25 
Boeufs sur pied — prix minim. . „| 081 064 0:88 091 i Baran żywej wagi —- cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . = 
— prix maxim. 1:10) 106 1515] 1-23 z : — cena najwyższa 
— cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. : 0:92 1:05 114 — cena najczęstsza 
TezedachiakEć żyw. wag.—cena najniższa prix le olus frequent 5 
| Porcs sur pied prix minim, - - 1°38) 121} 1° s Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage. . . |100kg. 
prix maxim. . : 130 1:50 1: - S Drzewo opaławe, miękkie — “Boi s Blanc 
— cena najczęstsza de chauffage . : 
prix le GES fréquent] . : 1:48 147 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nomóre des autorisations accordees | Nombre des autorisations perimees | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 


Ogółem s e ; Ogółem e = : ò 
Classes des industries g przemysł — © l'industrie £ myst - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
kn ` F En m e ` ey E l ` RK i És 
PR wolny rękodzielni- koncesjono- WR: walny rękodzielni- koncesjono- EA wolny rękodzielni- koncesjono- | 
général lib czy - manu- wany -ayant général la czy - munu- wany -ayant Ke lib czy - manu- wany - ayant 
tore fucturiére concession tore facturiére concession tore facturiere concession 


Ogółem — Totaux 116 99 15 2 101 95 4 2 21492 | 14039 5035 2418 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres e e e 8 g — — — - = 8 8 = 
Et hutniczy — Fonderies —. — = = — — — — = — — = = 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, ceramiques, verre = - — = — = 182 103 62 17 
Przerabianie metali — Métaux . — — — — 1 — 1 = 642 41 576 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozawych — /ndustrie des machines, app 1- 

reils, insfruments de locomotion . - — = — 2 1 - 1 356 25 196 Stell 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i sny „cerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 2 — ża 1 1 — — 404 48 356 — 
Wyrób tawarów z Ve gutaperchy i p alolośdu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludotd . : -- — = - = — 17 17 - ~ 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . 2 p ; 1 1 = 1 1 — - 148 37 111 
Przemysł tkacki — Industrie textile d e — - — — 1 1 — — 175 143 32 — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = e = — — — — — 101 — 101 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — eo ection 

des vetements et des articles de mode . 9 4 5 5 2 3 2559 345 2214 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier . -= — — — 134 41 93 — 
Wyraby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 3 1 2 — — 891 180 686 25 
Przemysł gaspodnio-szynkarski — Hótels, ge: 

et débits de boissons . 5 4 1 1 — = 1 779 89 690 
Przemysł chemiczny — /ndusźrie chimique r : = 1 1 — — 263 144 24 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 4 — 4 = — 1110 111 556 443 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 1 — 1 = — 151 55 28 68 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le giant: 

fage et pour l'éclairage . - — — e e — 1 = - 1 
Przemysł wędrowny i zbieranie pładów natury - T 

dustries ambulantes et de récoltes . - = — e — — — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 70 69 =- 1 72 72 H 10819 | 10601 — 218 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 2 2 — — — — — — 541 541 — — 
Zaklady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances - - - wm 35 35 — wg 
Zawady pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires à : g : 4 4 — = 2 2 e — 707 707 — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports : : : ; : ; : 15 15 — — 14 14 e = 1419 719 = 700 
Inne przemysły Autres industries : : -- - — = = _ = — 50 49 — 1 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 


Liczba miejsc obsadzonych. 


KI d Liczba Md es Liczba zgłoszonych wol- WIESZKAŃcanii Kiakewe Liczba kadkstydh uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Ą ść i K ia Se 
asy zawodu i waste BEA ec nyc eu des Radi SE siłku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
Classes des professions Bacay SC Pp des habitants de Cracovie = ZĘ ayani droit o un SA z" M 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. ` kobiet | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total | hommes) femmes | total hommes femmes total hommes femmes 
Ogółem — En général . . 1131 612 519 540 | 17 523 364 12 352 1384 1130 254 
Górnictwo — Mines . . M = = mg = = = z = 1 1 = 
| Hutnictwo — Usines- Fonderies_ e 4 4 — — — = — — — - — 
Przemysł metalowy — Metallurgie |. 15 | 15 = = | e = = = — 98 98 == | 
% włókienniczy — /ndustrie textile — = — = = — — — 
~ budowlany — Entrepris. des | 
bdtiments . . 65 65 — = — — — — — 298 298 — 
Przemysł drzewny < lndustrie du bele 21 21 — — — — — — — 75 75 -- 
Przemyst skórzany — Industrie des | 
peaux et des cuirs e ENEE 6 6 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba weer Krakowa poszu- DS zgłoszonych wol- ZW adi! 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des Nomine Gla legt 


tants de Cracovie demandant un empłot offres d'emplois | $ t droi 
S des hi d comme ayant drow a un secours 
Classes des professions > GRĘ es habitans de Cracouie |. KEN 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
siłku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem meżcz. kobiet meżczyzn xobiet 
total hommes femmes | total hommes femmes| total hommes jemmes hommes femmes 


Przemys! papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
l'alimentation 
Przemysł konfekeyiny — Industrie des 
vétemenis . 
Przetwory ENEE EC 
Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique 
Rohotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifićs . . ą 7 
Służba domowa — Domestiques y 11 SA 356 
| Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
,_agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
` Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles i 
Nauczyciele — Instituleurs o 
Biuraliści — Employés de bureau . 
Technicy — Techniciens . 
Inne zajęcia Sne Autres emplois 
intellectuels 
Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 
Praktykanci i terminatorzy = “Commis 
et apprentis 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs EE pas atteint leur 
majorite 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Por udzielonych porad EEN — Nombre des feet: medicales Liczha chorych odda- ER: 
EE i : = = = 8 nych — Nombre des Gać 
aowa pierwszych — _premieres następygek — suivantes malades diriges sis 
z poczatkiem > wymeldowa- | z końcem wz A L DEX 
ESCH nych w ciągu ae s , i BE 3 „wa | 3 zata S SS 
miesiaca miesiąca nych miesiąca Ogółem S 225 EAR KEE GH ZZ 3 ZES czę 
— = Q Eo E~ = H E ke rs = = = = . 
stré biffós d RE Ee of |2SES 6zEu] 5 s JEŻE GSES] Sz 2023 "NIE 
aucommence-| enregistrés iffes des | ala fin du n genera x 5 ETSE GŚSZ g Z erstieese| SE Sess FERIE 
7 a A Z è Ka "Re = = CZE 
ment du mois | Pendant . le registres mois a WË > SW S da aż = S02 a tlie „473833 AGE £ 
mois 2 3s | Sc W AZ = ZE || 0% Let Ze 32 
SiE z = SS S 


N 
KA 
8 
o 


21710 


3296 


37614 


36742 


902 


75457 | 5395 | 5907 | 74945 | 62650 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym = Stan wkladek z koncem miesiaca 
alaran aeaieo nae Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
Fendu compte-rendu 
Etut du capital déposé à la fin = a Etat des depóts a la fin du mots 
du mois precedent vane ct Ke dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron St St 
Zt. Dol. Depo- ŻAL. Dépo- Dol. Pose Zi. zo call Dol. ZŁ. Dol. 
sants sants ants: 
19,965.419:78 3,852.268'45 | 2304  1,175.261:63 | 1574 321.291:80 | 1302 | 757.02643 | 928 | 167.71562 | 20,383.654:98 4,005.844°63 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes, 


Wkładek = bersenients a la casse 
d cpargne 


Poczta listowa Posłe des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis, | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques 


S zwykłych oleconych sm prze: listów z podaną 5 że z x R 5 A e 5 
razem przesy Y Sayi p yen razem prze paczek Er Er epa wartość w zło liczba wartość w zło liczba wartoce w zło 
tek — total d ordinaires recommandés syłek — total tych — valeur tych — valeur tych — valeur 
s wae colis tres A valeur nombre nombre nombre 
envois przesyłek — envois des envois déclurée en zlotys en zlotys en zlotys 
neamd Fason ay 26 ih, Hex Dime med, sl eas W hac on y o bhna esa re EE EN GJE 7 


31.146 3,565.867°06 36.354 8,971.930'46 4.822 273.787:65 | 


6,291.254 | 6,100.401 | 193.853 | 48.588 | 44.260 4.328 


Mta d es ł awhn zy te Abee 


LE : w oyip ene omiy cih ia EORY CS plas l a, puafsktiea M 
Se | 3,390.543 182.249 | 34.447 29.438 5.009 59.440 4,011.663:95 | 14.825 2,329.774:96 2.370 160.342:52 


XXVIII. Ruch Veiga — Teen 


Depesze prywatne nadane — 7élégrammes niet espedi Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privćs-recus. 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télégraphe 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 


Ogółem aż En général do doręczenia — a remettre 


9326 30.008:92 128548 10667 117881 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASWOWA = RE SEA U RSA TR 


Przeciętna mie- i Popo ODU Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) i BEER a | rand 
nadanych nadesłanych , ; ogółem GADY. cy 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expedies par les transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnés j abonnés les abonnes phonique 


6.965 170.047: — 3.770 1.682 370 91.703 43.994 47.709 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


— - — Km | A — 
Pakunków — Colis „ac HEA Wywieziono z Krakowa — // est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — JI est entre a Cracovie 
Odjechało Prz jechało — = = po" KR BE JEŻ 
d M do stacy; — allant aux stations ze stacyj — venani des stations 
z Krakowa do Krakowa S a e : 
Diparis Agee wysłano odebrano | wysłano odebrano razem razem 
S aR : zagra- e 8 
ege ya expedićs reçus expedies ` reçus total krajowych nicznych total krajowych lw 
Sa ' e 
| de Pologne de l étranger de Pologne de I'etranger 


OSQB— PERSONNES | m oO N N = if O N N E S 


209.456 j | 66 93 .| 332 405 | 20.424 | 


67 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


Z vy = e i eno OKI 
x ` 
SÉ g x 53 SISSE ESS SA ee 
~ N d DE? 
SE le > o $ = ye R gä E EB 5 © 
s" SX Ją a) a tt > = 2 a g S SS 5 H 
62> >= E 2 OV 5 3326 % 2 "= 5 x a o e 
x £ NEG S ZS RES ES eA Ss So SZ SŽ a 3 
e ES ZE = SESJE E scan Goes 2 al R bow A O 
om 78 3 Şa È Sal £ N S out a 
inj i Li “aviati b Gi. S że] 5 3 a GR KL "o 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation WE Aes ABE a SEENEN A KH 
aS yo Ss a R RZE FE St SS e M Ze AJ 
A= a = EE 8 3 o gS A ONE) = Ka: y 
-= = A eS Spa Bas SÉ $ 
: Ges -E m. EE 
tam i z powrotem — aller 3 ga k i : are Sg 
m kilogramów — kilogammes CO 
et retour o 
Ogółem — En général | mg | A | E „ad 
Kraków Warszawa — Cracovie— Varsovie | = = = a = = 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów = — = = = = 
Krakow —Wiedeń — Cracovie—Vienne = > E es = Go 


Kraków— Łódź — Cade hic ds = = 


Krakéw—Berno— Wieden — Cracovie—Berno—Vienne 


1) Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas té envoyćes iusqu'au moment du remis du present rapport a l'imprimćrie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


| 


Liczha wozów w ruchu 


"Lë, Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
a moteur remorgues faits par les voitures?) parcourus par les voiłures 


Linje—Lignes przycze- 
pne 


razem motorowe 


total à moteur 
remorques 


geurs transportes 


Liezba przewiezio- 
Nombre des voya- 
całodzienne 
dadatkawo 

supplemen- 

tairement 

całodzienmie 

dodatkowo 

supplemen- 

tairement 

motorowe 

a moteur 

przyczepne 

remorques 


Długość linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 


par jour 


| Razem — Total 23-141 1,594.6223) | 1.317 109 $ : 264.913 216.996 47.917 


2333 8 39.689 39.689 


2:698 f 36.106 36.106 


5799 92.742 , 47.542 


+ Rynek Podgorski—Dworzee towarowy WË 
É Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 45.200 


4 E Glawny—Patk Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


1:950 - = — 


3-958 218.600 | d 43.143 | 41.903 


5 Salwator ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


6 Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


6:603 254.600 532330 51.756 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2?) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 328.622 osób za abonamentem. — Y compris 328.622 personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


